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Научный текст требует логически последовательного и стройного изложения, которое достигается с помощью определенных приемов связи и языковых средств. Помимо традиционно выделяемых морфологических и синтаксических особенностей, характерных для научного текста и научного стиля в целом, мы обращаем внимание еще на лексические и риторические средства, обеспечивающие связность в тексте. Анализ значительного объема текстов показал, что выбор данных средств зависит от состава аудитории, которой он адресован: рассчитан ли данный текст только на специалистов или должен быть доступен для широкой аудитории. Кроме того, на текст влияет фактура речи: устное или письменное изложение материала.

Хорошо известно, что отбор лексики в научных текстах подчинен «нормам» научного стиля. И.Р. Гальперин говорил про это следующее: «Во всяком специальном тексте ведущим признаком системы выступают не только термины и терминологические сочетания, но и так называемый общий специальный словарь. Это обычно слова и словосочетания, лишенные какой-либо эмоциональной окраски, на которые контекст влияет лишь в одном направлении, а именно в направлении реализации только одного значения слова, если оно многозначно, и при том основного, предметно-логического значения этого слова. Специальный и терминологический словарь стиля научной прозы всегда представляет собой величину известную» [Гальперин 1965: 69]. Традиционно считается, что научный текст требует употребления специальных терминов и слов книжного характера. Но связность и логичную стройность обеспечивают не они. Употребление лексики стиля художественного повествования и разговорной речи играют значительную роль в создании текста. Если текст рассчитан только на специалистов в данной области науки, то чем уже круг этой аудитории, тем меньше пояснений, сравнений и аналогий  встретятся в тексте, и тем больше терминов без расшифровки будут использованы автором (то есть лексические средства представлены словами исключительно из данной сферы науки). А если задача автора -  донести информацию до любого, освоившего данную науку и интересующегося поставленной проблемой, то специальные средства будут заменяться общелитературными, термины будут сопровождаться пояснениями, а также могут присутствовать обращения к аудитории и оценочные высказывания автора. 

Что касается риторических средств, то проведенный анализ выбранных нами текстов позволил выделить следующие приемы. Во-первых, в них присутствуют фигуры выделения, фигуры диалогизма, употребление которых пробуждает активность аудитории в нужном направлении и упреждает нежелательный для исследователя вопрос или возражение, то есть, в любом случае, присоединяет аудиторию и не вызывает никаких отрицательных эмоций или недоверия к автору. Во-вторых, в текстах научной прозы представлены интерпретации. Также часто используются такие приемы, как анафора, эпифора или симплока, чтобы читатель не «потерялся» в обилии информации терминах, явлениях и пояснениях. А пояснения в свою очередь выражаются в тексте сравнениями и аналогиями. Соответственно данных приемов в тексте для «обывателей, неквалифицированных слушателей» будет значительно больше, чем для научного сообщества.
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